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2. Анотація до навчальної дисципліни  

Предметом вивчення навчальної дисципліни є основні поняття, концепції, 

актуальні проблеми перекладознавства у контексті міжлітературної 

взаємодії, а також система тактик і прийомів для реалізації глобальних і 

локальних стратегій художнього перекладу та питання взаємодії та впливу 

перекладу твору на літературу країни реципієнта. Курс спрямований на 

розвиток у здобувачів вищої освіти теоретичних знань у галузі  перекладу та 

літературознавства, умінь і навичок їх відповідального й творчого 

використання в науковій та професійній діяльності, критичної оцінки 

отриманих результатів, ідентифікації та пропонування шляхів розв’язання 

проблем. 

Ключові терміни: контекст, контекстуальний аналіз, запозичення, збіги 

типологічні, художній переклад, національна літературна традиція. 

Методи навчання: 

Інтерактивна лекція, презентації, дискусії, групова робота, індивідуальна 

робота, самостійна робота. 

Методи контролю: 
Тестування, письмова робота, проєкт, есе. 

 

3. Мета та цілі навчальної дисципліни 

http://www.d-learn.pnu.edu.ua/


Метою вивчення навчальної  дисципліни є збагачення знань магістрів-

філологів у галузі перекладу та літературознавства, ознайомлення студентів з  

традиційними та сучасними теоріями та підходами до аналізу перекладу 

прозових, поетичних, драматичних текстів та їх взаємозв’язку з літературними 

процесами, а також пост перекладацький аналіз та критична рецепція. . 

Основними цілями вивчення дисципліни є 

- забезпечити майбутніх фахівців необхідною базою знань для дослідницької 

роботи шляхом висвітлення актуальних тенденцій розвитку науки про 

літературу, 

- сформувати теоретичне розуміння й навички практичного застосування 

здобутків літературної компаративістики для реалізації глобальних і 

локальних стратегій художнього перекладу та вивчення питання взаємодії 

та впливу перекладу твору на літературу країни реципієнта, 

- навчити студентів здійснювати глибокий пост перекладацький аналіз на 

основі провідних теорій літературної компаративістики. 

4. Програмні компетентності 

Інтегральна компетентність: Здатність розв’язувати складні задачі і про-

блеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в 

процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення дос-

ліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов 

і вимог. 

Загальні компетентності: 

ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово;  

ЗК 2. Здатність бути критичним і самокритичним;  

ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел;  

ЗК 4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми;  

ЗК 5. Здатність працювати в команді та автономно;  

Фахові компетентності:  

ФК 2. Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти 

еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства  

ФК 3. Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні 

досягнення філологічної науки  

ФК 4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 

мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 

методологічних принципів.  

ФК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 

спеціалізації для вирішення професійних завдань  

ФК 7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній 

галузі філологічних досліджень  



ФК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів 

англійської та другої іноземної мови для досягнення запланованого 

прагматичного результату, ведення успішної особистісної та професійної 

комунікації та здійснення фахового усного та письмового перекладу  

ФК 11. Здатність вести ефективну професійну діяльність індивідуально і в 

команді; здійснювати письмовий та усний (послідовний, синхронний) 

переклад, уміти застосовувати стратегії й тактики перекладу при усному та 

письмовому перекладі.  

5. Програмні результати навчання 

 

- розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів; 

- здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів англійською мовою; 

- знати й розуміти основні поняття, традиційні й новітні теорії, концепції, 

проблеми перекладознавства та літературознавства  застосовувати їх для 

аналізу, інтерпретації, перекладу й редагування художніх текстів різних 

жанрів; 

- здійснювати аналіз перекладів художніх творів в контексті літературних 

процесів; 

- здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного 

матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних 

методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно 

опрацьованих даних; 

- оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і 

втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення. 

6. Організація навчання 

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

Лекції 12 

Практичні заняття 18 

Самостійна робота 60 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність Курс 

(рік навчання) 

Обов’язкова / Вибіркова 

3 В11 Філологія 2 В 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема Кількість годин 



лекц

ії 

практ. сам. роб. 

Topic 1. The concept of literary interaction 

1.1 The main types and forms of literary relations. 

1.2 Literary translation in the system of literary 

connections. 

1.3 The role of translated literature in establishing 

national literatures of different countries. 

 

Individual written work: 

1. The role of translated liturgical literature in 

establishing national literatures 

2. European fiction in Western Ukrainian translations 

at the late 19
th
 - early 20

th
 century: a comparative 

aspect. 

Test 

4 6 20 

Topic 2. The author-translator relationship in a 

work of art. Literary and critical reception of the 

translation. 

2.1 The problem of artistic style and text stylistics in 

translation studies. 

2.2 Preservation of the linguistic and stylistic 

foundations of the literary movement in translation, 

and the ideological and figurative structure of the 

original artistic work. 

 

Individual task 

Essay on one of the following topics: 

1. How to overcome the differences in the translation 

of literary works of different cultural areas? 

2. Can the translation become closer and more 

understandable to the reader than the original? 

3. Why are the concepts of "artistic language" and 

"modern literary language" not identical? 

4 6 20 

Topic 3. War. Literature. Translation. 

3.1 English translations of contemporary Ukrainian 

literature abroad. 

3.2 Literature against the war. 

 

Individual task 

Group work. Project: "Modern Ukrainian and World 

4 6 20 



Masters of Artistic Translation" 

ЗАГ.: 12 18 60 

7. Система оцінювання навчальної дисципліни 
 

Загальна система 

оцінювання 

навчальної дисципліни 

Система оцінювання курсу відбувається згідно з 

критеріями оцінювання навчальних досягнень 

студентів, що регламентовані в університеті. По 

закінченні курсу студенти отримують залік на 

підставі оцінок, отриманих на практичних заняттях. 

Максимальна кількість балів, яку студенти можуть 

отримати, відвідуючи практичні заняття – 60 балів. 

Передбачено 2 письмові роботи та 1 презентація, 

кожна з яких оцінюється в 10 балів. Передбачена 

також підсумкова контрольна робота (тестування), за 

яку студенти отримують максимально 10 балів. 

Вимоги до письмових 

робіт 

Групові проєктні та індивідуальні письмові роботи 

передбачають індивідуальний творчий аналіз 

навчального матеріалу за власним вибором на основі 

розглянутих на лекціях і практичних заняттях 

аспектів. До кожної роботи подається перелік 

завдань, які корелюють з теоретичними 

положеннями, на яких базуватиметься практичний 

аналіз. 

Есе. 

Есе (друкований/електронний варіант) готується 

індивідуально і подається на перевірку за три тижні 

до завершення практичних занять курсу. 

 

ВИМОГИ ДО ЕСЕ: 

Есе – самостійна творча робота студента. Тема есе 

обирається студентом самостійно із змісту 

дисципліни. Обсяг есе складає 2-3 сторінки. 

Мета есе полягає в розвитку навичок самостійного 

творчого мислення й письмового послідовного 

викладу власних думок. 

Есе дозволяє авторові навчитися чітко й грамотно 

формулювати думки, структурувати інформацію, 



використовувати основні категорії аналізу, виділяти 

причиново-наслідкові зв’язки, ілюструвати поняття 

відповідними прикладами, аргументувати свої 

висновки; володіти науковим стилем мовлення. 

Есе повинне містити: чіткий виклад суті поставленої 

проблеми, включати самостійно проведений аналіз 

цієї проблеми з використанням концепцій і 

аналітичного інструментарію, розглянутого в рамках 

дисципліни, висновки, що узагальнюють авторську 

позицію з поставленої проблеми. 

Есе виражає індивідуальні враження й міркування 

автора з конкретного приводу або предмета й не 

претендує на вичерпне трактування. Есеїстичному 

стилю властиві образність, рухливість асоціацій, 

нерідко антитиповість мислення, орієнтування на 

інтимну відвертість і розмовну інтонацію. 

Структура есе 

Титульний аркуш 

Вступ 

Основна частина 

Висновки 

Критерії оцінювання есе 

Критерії 

/бали 

Дескриптори 

Контен

т 

(макс. 

15) 

5 4 3 2 

Теорети

чна 

компете

нтність 

(5) 

Студент/

ка 

повніст

ю 

володіє 

теоретич

ною 

базою, 

творчо 

Студен

т/ка 

володіє 

теорією

, але не 

завжди 

коректн

о 

застосо

Студе

нт/ка 

частко

во 

володі

є 

теоріє

ю, 

некор

Студент/к

а не 

володіє 

теоретичн

ою базою і 

не вміє 

застосуват

и 

лінгвістич



застосов

ує 

лінгвісти

чні 

методи 

при 

написан

ні 

роботи 

вує 

методо

логію 

ектно 

застос

овує 

метод

ологі

ю 

ні методи 

досліджен

ня 

Практи

чний 

аналіз 

(5) 

Студент/

ка 

докладн

о, 

послідов

но і 

логічно 

обґрунто

вує 

власну 

точку 

зору, 

демонст

рує 

творчий 

підхід до 

практич

ного 

аналізу 

Студен

т/ка 

виконує 

всі 

практич

ні 

завданн

я, але 

не 

достатн

ьо 

обґрунт

овує 

власні 

висновк

и 

Студе

нт/ка 

викон

ує не 

всі 

практ

ичні 

завдан

ня, не 

обґру

нтовує 

висно

вки 

або 

обґру

нтовує 

непра

вильн

о 

Студент/ка 

виконує 

менше 

половини 

практичних 

завдань. Не 

обґрунтовує 

власну 

думку, не 

формулює 

висновків 

Вибір і 

презент

ація 

матеріа

лу (5) 

Студент/

ка 

обирає 

власний 

матеріал 

дослідже

ння, 

релевант

ний для 

аналізу, 

вдало і 

творчо 

Студен

т/ка 

обирає 

власни

й 

матеріа

л, але 

частков

о не 

релеван

тний 

або не 

Студе

нт/ка 

обира

є 

власн

ий 

матері

ал для 

дослід

ження

, але 

невда

Студент/ка 

обирає 

власний 

матеріал, 

але 

виконує 

менше 

половини 

завдань 



його 

презенту

є. 

зовсім 

вдало 

предста

влений 

лий 

для 

ілюст

рації. 

Мова 

(макс. 

5) 

5 4 3 2 

Мовна 

компете

нтність 

і 

структу

ра 

Студент/

ка 

логічно і 

зв’язно 

формул

ює 

власну 

точку 

зору, 

викорис

товуючи 

грамати

чні й 

лексичні 

конструк

ції рівня 

advanced 

Студен

т/ка 

логічно 

і 

зв’язно 

формул

ює 

думку, 

допуска

ючи 

незначн

і 

спелінг

ові 

помилк

и 

Студе

нт/ка 

логічн

о 

форму

лює 

думку

, 

викор

истов

уючи 

прості 

грамат

ичні 

конст

рукції, 

допус

каючи 

грамат

ичні, 

лекси

чні 

помил

ки 

Студент/ка 

використов

ує прості 

граматичні 

конструкції

, допускає 

граматичні 

і лексичні 

помилки. 

Викладу 

матеріалу 

бракує 

структури і 

логіки 

*1 – робота не відповідає вимогам, зазначеним вище; 

*0 – робота не здана 

Підсумкове тестування базується на матеріалі, 

розглянутому на всіх лекціях та практичних заняттях. 

Контрольне тестування проводиться на платформі d-

learn у три етапи, відповідно до трьох тематичних 

блоків і оцінюється по 10 балів за кожен блок. 



ВИМОГИ ДО РОБОТИ НАД ПРОЕКТОМ 

Проект виконується у групі (4-5 студентів). Тему для 

проекту в рамках заданої основної теми студенти 

можуть обрати самостійно, попередньо узгодивши з 

викладачем. Студенти працюють над пошуком 

необхідної інформації. Список джерел подається  у 

друкованому варіанті. Знайдена інформація 

відсортовується та організовується згідно обраного 

плану, який студенти заздалегідь складають та 

обговорюють з викладачем. Остаточна версія проєкту 

подається викладачу на перевірку. Захист проєкту 

проходить у вигляді усної доповіді, що 

супроводжується Power Point презентацією або ж 

іншим наочним матеріалом. 

Вимоги до захисту: 

Тривалість доповіді разом із обговоренням не 

повинна перевищувати 15 хв. Не слід читати 

доповідь. Допускається використання заздалегідь 

підготовленого плану чи окремих цитат. Невідомі 

слова повинні бути сформовані у глосарій та 

поширені у вигляді роздаткових матеріалів. Доповідь 

слід виконувати на належному лексико-

граматичному рівні з використанням базових 

ораторських технік, таких як паузи чи риторичні 

запитання. 

Вага оцінки у підсумку 10 балів. Презентація 

готового проєкту здійснюється на 9 практичному 

занятті курсу. 

Практичні заняття Оцінюється робота на усіх практичних заняттях за 5-

бальною шкалою. Максимальна кількість 60 балів 

розраховується як середнє арифметичне усіх оцінок, 

отриманих на практичних заняттях, із ваговим 

коефіцієнтом 12. 

Підсумковий контроль Форма контролю (залік); 

Форма  здачі (комбінована). 



8.Політика навчальної дисципліни 

 

Курс читається англійською мовою. 

Максимальна сума балів, яка присвоюється студентові/студентці за курс, 

становить 100 балів, яка є сумою балів за виконання практичних завдань (60), 

письмових робіт (20), проєкту (10) та підсумкового тестування (10). 

При виставленні заліку (максимум 100 балів) враховуються навчальні 

досягнення студентів (бали), набрані під час аудиторних занять, при 

виконанні індивідуальних письмових завдань, а також бали за тематичні 

контрольні роботи. Не допускається користування мобільним телефоном, 

планшетом чи іншими мобільними пристроями під час опитування, а також 

списування та плагіат при виконанні письмових завдань. Студенти мають 

право відпрацювати пропущені практичні заняття у письмовій формі. 

Студенти, котрі навчаються за індивідуальним графіком, опрацьовують 

частину теоретичного матеріалу самостійно з обов’язковим проходженням 

усіх тестувань в системі дистанційного навчання d-learn та виконанням трьох 

письмових завдань відповідно до індивідуального графіку навчання, 

складеного та погодженого з викладачем на початку семестру. Умови 

навчання за індивідуальним графіком регламентуються «Положенням про 

порядок навчання здобувачів вищої освіти за індивідуальним графіком у 

Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника» 

https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/polozhennia-pro-

induvid.-grafik.pdf 

Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах курсу 

(наприклад, результати проходження курсів з лінгвістики на платформах 

Coursera, Udemy, наявність сертифікатів, котрі підтверджують проходження 

відповідних професійних курсів / тренінгів, тощо) регламентується 

«Положенням про визнання результатів навчання, здобутих шляхом 

неформальної освіти, в Прикарпатському національному університеті імені 

Василя Стефаника» https://nmv.pnu.edu.ua/wp-

content/uploads/sites/118/2022/11/neformalna-osvita.pdf 

Студенти, які не набрали 50 балів за відомістю №1, мають право перескласти 

залік за відомістю № 2. 

На консультаціях викладача студенти мають можливість отримати 

роз’яснення питань, з якими виникли труднощі у процесі підготовки до 

практичних занять та при виконанні індивідуальних письмових робіт. 

Наприкінці курсу студенти мають можливість надати фідбек щодо якості 

https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/polozhennia-pro-induvid.-grafik.pdf
https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/polozhennia-pro-induvid.-grafik.pdf
https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/neformalna-osvita.pdf
https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/neformalna-osvita.pdf


викладання дисципліни https://forms.gle/tNVZEkRtJ6sQyAAR9 

Дотримання академічної доброчесності засновується на ряді  положень та 
принципів академічної доброчесності, що  регламентують діяльність 
здобувачів вищої освіти та викладачів  університету: 

Ознайомитися з цими положеннями та документами можна за покликанням: 

https://pnu.edu.ua/положення-про-запобігання-плагіату/ 

Невідповідна поведінка під час заняття регламентується рядом  положень 

про академічну доброчесність (див. вище) та може  призвести до відрахування 

здобувача вищої освіти «за  порушення навчальної дисципліни і правил 

внутрішнього розпорядку  вищого закладу освіти», відповідно до п.14 

«Відрахування студентів»  «Положення про порядок переведення, 

відрахування та поновлення  студентів вищих закладів освіти». Ознайомитися 

із положенням  можна за покликанням: https://nmv.pnu.edu.ua/нормативні 

документи/polozhenja/ 
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